P.DUK.INV. 797 (U) - I KINGDOMS 14:24-50 IN SAHIDIC

Introduction'

I present here a previously unpublished papyrus housed in the Special
Collections Library of Duke University. It was acquired by the Perkins
Library at Duke University in 1987 by gift from William H. Willis. I
shall use the siglum U to refer to P.Duk.inv. 7972, U contains I King-
doms 14:24-50 in Sahidic Coptic and constitutes an important addition
to the manuscript tradition of Sahidic I Kingdoms®. Apart from U, the
earliest extant manuscript of Sahidic I Kingdoms is I, which belongs to
the fifth century and contains fragments of five verses (3:15; 12:4, 5,
10, 11); F belongs to the fourth or fifth century and contains only seven
verses (29:3-9); manuscripts from the sixth and seventh centuries pro-
vide only slightly larger fragments of text*. Thus, U provides not only an
early, possibly the earliest, witness (IV/V [?]), but also the largest sam-
ple of the early witnesses (portions of 27 verses) to Sahidic I Kingdoms.
In addition, U contains I Kingdoms 14:32-49 for which M (892/893) is
the only other textual witness®. Thus, U provides important new evi-
dence for establishing the textual tradition of Sahidic I Kingdoms.

Description

U is a fragment of a single papyrus leaf that measures 28.5 x 9.7 cm
and contains one column of text per side. At its widest section, U pre-

! Papyrological citations follow J. OATES et al., Checklist of Greek, Latin, Demotic
and Coptic Papyri, Ostraca and Tablets, <http://scriptorium.lib.duke.edu/papyrus/texts/
clist.html>, April, 2004. T am grateful to Melvin Peters, Joshua Sosin, and Lucas Van
Rompay for constructive comments on various drafts of this paper.

2 U is catalogued as sa 77 in K. SCHUSSLER, Das sahidische Alte und Neue Testament,
Wiesbaden, 1995, vol. I, inst. 3, p. 75 (= SCHUSSLER, Das sahidische).

3 When referencing the manuscripts of Sahidic I Kingdoms, I follow the sigla of
J. DRESCHER, The Coptic (Sahidic) Version of Kingdoms I, Il (Samuel I, II), vol. 1,
Louvain, 1970, p. ix-xiii (= DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version). There is no Coptic
manuscript tradition other than Sahidic for I Kingdoms (DRESCHER, Coptic (Sahidic) Ver-
sion, vol. I, p. xiv); however, there is an undeciphered Fayy(imic text of I Kingdoms
housed in the Bodleian Library (P.Bal. vol. 1, p. 274).

4D (VL[?2]); J (VI[?]); K (VI/VID); S (early VII [?]); with the exception of E (VII),
which contains I Kingdoms 2:24-30; 3:6-9; 6:14-21; 14:3, 5, 7, 10, 11; 15:13, 15, 17,
19, 20.

3 K (VI/VII) begins at the end of I Kingdoms 14:49 where only traces of ink can be
read for U.
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serves ca. 22-23 characters per line, and an additional 13-14 characters
can be restored per line on the basis of other textual witnesses. The
original width of the text, then, was ca. 35-37 characters or ca. 12.3 cm
plus the width of the margins. Assuming that both margins were ca. 1.2
cm, the original width of the papyrus would have measured ca. 14.7 cm.
The recto carries 49 lines, and the text continues without a break onto
the verso, which carries 51 lines. Thus, the papyrus is preserved in its
approximate original height, though the upper and lower margins origi-
nally may have been larger®. The continuity of the text from recto to
verso indicates that U is probably a page from an early codex, which
originally measured ca. 29.5 x 14.7 cm’. In addition to the physically
missing portions of the papyrus, some sections of the text near the edges
of the papyrus are too mutilated to read. On the recto, the last 3-12 char-
acters on the right side of lines 1-8, 15-20, 28, 30, 31, 37-39, and 43-46
are badly abraded. On the left side of the recto, the first 2-4 characters of
lines 22, 28-36, and portions of 38-42 are similarly damaged. On the left
side of the verso, the first one to two characters of lines 1-4, 6-12 and the
first 5+ characters of lines 14 and 15 are damaged. The text on the right
side of the verso is also badly abraded for 1-5 characters on lines 6, 7, 9-
12, 17-24, 27, 28, 37.

U is written in dark brown ink on a medium to medium-light papyrus
in a consistent and regular hand. The script, however, is relatively small
and compact for the scribe managed to fit a vast 49/51 lines of text on
26.9 cm of papyrus®. The hand of U is angular and square, with 3-stroke
M, angular-square €, round o and c, tall p and ¢, and round 29. The text
preserves neither paragraphoi nor colophons, and punctuation is limited,
with raised points occurring only in 16, 7, and 120. The use of the
supralinear stroke in U often differs from that in M'°. Four times U
omits a supralinear stroke that occurs in M'!, and fourteen times it adds

6 The recto preserves a lower margin of 1.0 cm and the verso preserves an upper
margin of 0.6 cm; thus, not more than one cm should be added to the height of the papy-
rus.

7 1 cannot calculate with any certainty the number of pages in the codex, because the
number of characters per line (25-37) varies so widely.

8 The scribe of M used 3 full pages front and back for the same material (three times
the amount).

 Compare SCHUSSLER, Das sahidische, sa 77.

10 ITn M, “... the supra-linear stroke is often omitted where one would expect to find
it. On the other hand, it appears where it is not always easy to account for it...”
(DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. 1, p. xxviii, cf. xxix).

1116 gcgoyopeT U: gc2oyopT A M; 120 meelesiw U: MEBIW M: NEBIW
A; 122 epooy U: epooy A M; v9 TeTnNnawwTtie U: TeTNNAWwTIE M.
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one absent from M'2. Also, U sometimes extends the stroke to cover
multiple letters entirely'3.

Language

U is written in Sahidic Coptic with elements that are known from
Lycopolitan'*. Throughout U (120, r32), the near demonstrative is writ-
ten in the usual Lycopolitan form (rre€i1-)">; an additional Lycopolitan
form is that of mereinoBe for Sahidic meinoBe (v5)'°. A similar or-
thography can be seen in a number of other early Sahidic texts, such as
P.Bodm XVI (sa 7 [TV])".

Date

Coptic manuscripts remain difficult to date paleographically'®; never-
theless, a tentative date for U may be proposed'. A single column papy-
rus could suggest an early date, though late examples occur?. The pres-
ence of Lycopolitan orthography could further suggest a fourth to fifth
century date?'. As noted above, the orthography is similar to that of
P.Bodm XVI (sa 7 [IV]), which also may imply an early date. U is
linked to the Bodmer papyri not only by orthography but also by
paleography, especially to the hands of P.Bodm 111 (IV), P.Bodm XVIII
(sa 14 [IV]), and P.Bodm XXI (sa 18 [IV/V]). In addition to the Bodmer

219 onTq A U: N2HTqg M; Mmanaw U: mMmanaw A M; rll-12 M /
meq6epws U: Mmeq6epws A M; r12 2M U: oM A M; r16 N61 U: N61 A M; 130
epnoBe U: epnoBe M; 42 Mnixoeic U: mmxoeic M; 148 epatq U: epaTq M;
v4 MTTHA U: MTTIHA M; NTeTNeiMe U: NTeTNeIME M; v5 Mmooy U: Mmooy
M; v9 MTiTHA U: MTIHA M; v27 Mma6epws U: Mma6epws M; v37 MmegMoy
U: Mmmegmoy M.

13 110 MmeqcwT™ U: MTeqcwTM M; v4, v6, v9, v33 iiHA U: miHA A M.

4 cooyopeT (rl6) as the qualitative of cagoy is not listed in the dictionaries;
nevertheless, for coyopeT, see R. KASSER, Compléments au dictionnaire copte de
Crum, Cairo, 1964, p. 61.

15 R. KASSER, art. Dialects, in The Coptic Encyclopedia VIII, 1991, p. 92.

16 P Bal. vol. 1, p. 80.

17 For a description of the language, see R. KASSER, Papyrus Bodmer XVI: Exode I-
XV, 21, Geneva, 1961, p. 10-14.

18 B. LAYTON, Towards a New Coptic Paleography, in Acts of the Second Interna-
tional Congress of Coptic Studies, Rome, 1985, p. 149-158, esp. 152.

19 SCHUSSLER suggests a tentative third century date (SCHUSSLER, Das sahidische, sa
77).

20 Still see P.Bal. vol. 1, p. 269-278, but also see sa 509, a single column papyrus that
LAYTON has dated to 8 Sept. 1005.

2l P, NAGEL, art. Lycopolitan (or Lyco-diospolitan or Subakhmimic), in The Coptic
Encyclopedia VIII, 1991, p. 153-154.
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papyri, U resembles the hand of a number of other third to fifth century
texts?2. Among these early texts, the hand of Canticum Canticorum of
Hamburger Papyrus Bil. 1 (III/IV), though perhaps slightly more angu-
lar, is similar to U, with its compact and rectangular block letters?®. In
addition, the hand of sa 47 (III/IV), a fragment of Genesis from a cover
of one of the Nag Hammadi codices and so firmly dated, is almost a per-
fect match of U?*. Therefore, U can tentatively be dated to the fourth or
fifth century (IV/V [?7]).

Textual Relationship

The use of ‘daughter versions’ of the Septuagint (LXX)?, such as the
Coptic, has been of particular utility for textual criticism?®. As early as
1945, L. DIeu argued that Sahidic I Kingdoms represents a form of the
‘old Greek text’, which is probably pre-recensional”’. Nevertheless, be-
fore any further attempts are made to clarify the textual relationship be-
tween Sahidic I Kingdoms and the traditions of the LXX, the textual tra-
dition of Sahidic I Kingdoms must first be established?®.

Due to the amount of text they preserve, A and M are the two primary
manuscripts for reconstructing the textual history of Sahidic I King-
doms. A and M seem to represent the same translation of the LXX,
though differences in the manuscripts occur “in nearly every verse.”?

22 sa 58div (IV/V), sa 70 (V), and sa 515 (IV), The Crosby-Schgyen Codex (III/IV),
and the fourth century Gospel of John published by H. THOMPSON as The Gospel of St.
John According to the Earliest Coptic Manuscript, London, 1934.

23 B.J. DIEBNER and R. KASSER, Hamburger Papyrus Bil. 1: Die alttestamentlichen
Texte des Papyrus Bilinguis 1 der Staats- und Universitdtsbibliothek Hamburg, Geneva,
1989.

24 P.NagHamm. C2. See also R. KASSER, Fragments du livre biblique de la Genése
cachés dans la reliure d’un codex gnostique, in Le Muséon, 85 (1972), p. 65-89. The few
minor differences are: 1) the epsilon of U can take a more square and angular form,
though this is not always the case; 2) the lower portion of the upsilon in sa 47 usually
forms a single line, while the upsilon in U opens into two lines early in the up-stroke.

% When referencing the LXX, I use A. RAHLFS, Septuaginta, Stuttgart, 1935.

26 See S. JELLICOE, The Septuagint and Modern Study, Oxford, 1968, p. 243-268, esp.
243. For an overview, see M. PETERS, The Use of Coptic for Textual Criticism of the
Septuagint, in La Septuaginta en la investigacion contempordnea: V Congreso de la
10SCS, Madrid, 1985, p. 55-66.

27 L. DIEU, Le texte copte-sahidique des livres de Samuel, in Le Muséon 58 (1945),
p. 445-452. Diku laid the foundation for these conclusions nearly 25 years earlier in his
Les manuscrits grecs des livres de Samuel, in Le Muséon, 34 (1921), p. 17-60, esp. 47-52.

28 See the warning of T. ORLANDI, Coptic Biblical and Ecclesiastical Literature, in
The Future of Coptic Studies, Leiden, 1978, p. 150.

2% DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. 1, p. xiv-xvii, esp. xiv.
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To explain this situation, J.B. PAYNE argued that A represents an “Old
Coptic” version, which was later revised into a “more Greek type of
text” represented in M’. Against this, J. DRESCHER argued that A and M
“represent the same standard, official text,” in which both A and M un-
derwent revision independent of one another’!. DRESCHER further argued
that A was more distantly removed from the parent text than M32. Thus,
he used M as the base manuscript for his edition and relegated A to a
manuscript of secondary importance®. It is perhaps too early for such
firm conclusions, since the data are yet too thin and systematic study of
the LXX traditions of I Kingdoms is still anticipated in Gottingen’s
Septuagint edition®*. Meanwhile, U provides previously lacking textual
data that for now may shed some new light on the textual tradition of
Sahidic I Kingdoms.

Though the texts show no agreement in error, a collation of tex-
tual variants for the section in which all three manuscripts are extant
(I Kingdoms 14:24-32) suggests some conclusions about the relation-
ship of A, M, and U®. In these verses, U agrees with A against M in
only one certain and one uncertain reading®®. Further, U disagrees
with both A and M in only one uncertain reading®’. On the other hand,
U frequently disagrees with A3. Thus, in the vast majority of cases,
U agrees with M against A. The close textual similarity of M to the

30 J.B. PAYNE, The Sahidic Coptic Text of 1 Samuel, in JBL 72 (1953), p. 51-62, esp.
52-4. For a more comprehensive study, see J.B. PAYNE, A Critical and Comparative Study
of the Sahidic Coptic Texts of the First Book of Samuel (unpublished dissertation;
Princeton Theological Seminary), 1949.

31 DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. I, p. xvii-xx, esp. Xxvii.

32 DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. I, p. XX, Xxv.

3 In a monograph written in 1966 but not published until 1996, S. BRock reached
similar conclusions (S. BROCK, The Recensions of the Septuagint Version of 1 Samuel,
Torino, 1996, 21-23).

3% DRESCHER notes the ‘preliminary nature’ of his argument (DRESCHER, Coptic
(Sahidic) Version, vol. 1, p. v).

3 In the following discussion, only variants that are related to textual transmission are
included.

% 19 onTq A U: N2HTg M; 114 agoywwq eqxw A U (?): Negxw M.

3 18 NTeq61X €[TelqTampo U (?): NTE(JOIX €20YN €TE(QTATIPO A M.

¥ 13 ae UM: om. A; 14 THPq NeqapicTa UM: NeaqgapicTa A; 15 ae U M:
om. A; 17 a€ UM: THpPq A; MmmeqcwTM M U: MmgeiMe A; rll 2THq €éBoA U
M: N2TH( A; 113 neB1@w M U (?): 2MmeBIw A; 113 epwq U M: eTqTampo A;
20 oywHM €BOA 2]M meeieBi®w U: OYWHM €BOA 2M TIEBIW M: TMIWHM
NeBIW A; ene U M: om. A; 122 na1 U M: om. A; 123 exN U M: 21xXN A; 124
€BOA 2N NaAArOdpyYAOoC MTTe2ooy U M: NNaAAODYAOC 2M TTMA A; 125 ae U
M: THP( A; 126-27 N2NO2€ Necooy M U: N2Necooy A; 127 ayw UM: MN A;
127-28 N / [e2€ U: nege M: om. A.
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much earlier U suggests that M is less far removed from the parent
text than A is, and thus M may represent a superior manuscript tradi-
tion®.

An additional conclusion can be drawn from U and its relationship to
the extant manuscripts. Though U predates M by approximately four to
six centuries, the disagreements between the two manuscripts are sur-
prisingly few. U and M differ in only seven certain readings and three
uncertain readings*’. This seems to challenge DRESCHER’s understanding
of the textual transmission of Coptic biblical texts, which he assumed
had involved continual revision and correction*'. Though many texts
may have undergone revision, U and M provide one example of a fairly
stable transmission of a Coptic biblical text for 400-600 years, suggest-
ing the need to develop a more nuanced account of the textual transmis-
sion of Coptic texts.

P.Duk.inv. 797 (U) 28.5x9.7 cm 4/5™ Century (?)
http://scriptorium.lib.duke.edu/papyrus/records/797.html

Square brackets indicate a physical break in the papyrus. Sub-linear
dots indicate that traces of ink are visible but that nothing can be read
securely, though a reconstruction can be conjectured based on parallel
texts. A dot below a space indicates that nothing can be read on the pa-
pyrus and the additional witnesses disagree so that no reconstruction is
possible. Notes supply a full description of the text and reconstructions.
Since lines 38-51 on the verso bear only minor traces of ink, no recon-
struction has been attempted there. The verse numbers of I Kingdoms, as
found in RALPH’s LXX, are listed in the right margin and are marked in
the text with asterisks.

3 The other early fragments of Sahidic I Kingdoms also agree with M against A
(DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. 1, p. xviii).

4 8 NTeq61x €[TelqTampo U (?): NTEqOIX €20YN €TeqTanpo A M; 9
2uTq A U: N2HTq M; rl4 agoywwq eqxw A U (?): Neqxw M; r35
mMrregmace U: mmeqpacTe M; v8 eBoa U: om. M; miH[A U (?): om. M; 29-30
AYW] NAT €qeoyagoy epoi U: Nal AYW NEIKOOYE €JEOYA0Y €XwWI M;
v33 NoywT U: NOYWT Nag€e €BOA M; v34 nage U: om. M; v35 meNTagelIpe
U: aqeipe M. For other possible variants in r14, 127, 135, r37, v29-30, v30, v38-51, see
Notes.

41 “The beginnings of the Coptic Version of the Bible, or at least the Old Testament,
and its early development are somewhat obscure. Even after a standard text emerges we
find that it is not held sacrosanct. Individual copyists, or scriptoria, persist in changing the
text by introducing different readings” (DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol. I, p. v-
vi, cf. xviii-xix, but to the contrary cf. xxv).
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Recto

[AYW CAOYA AgPANAQW TTAAOC €(X]W MMOC X€
[qceoyopT NGI . ... .. .. oleik wa mNaY
[NpOYRE XE ... ... Ixaxe ayw mraoc -Ae
[THPq MTTEqTET O€IK *NTK]a2 A€ THPY NEGAPICTA
[*Ne | . OoYMA NWH]N A€ NT2Me(q NEBIW WOOTT MTI
[MTO €BOA NTClWWe: *ayw [MTA]aoc Aq'.ré,z...q .....
[emMaA NT2Me( N]EBIW:- NEPE TTAAOC A€ MOOWE €¢
[Waxe eMN A2A]lYy KTO NTE(OIX €[TE]TATIPO X

[e TAAOC A(PR]OTE 2HT( MTTANAW) MTTXOEIC
[*TWNAGAN A€ MTTE]CWTM X€E A MEJEIWT TAPKE
[TAAOC AYW TWNAJOAN AJCOYTN 2TH(Y EBOA M
[meq6epwsr €T2N] TEGOIX A¢COTIq 2M TMOY[A]2
[NEBIW AGKTO NTE]JOIX €20YN €EPW( A NE(GB[A]A
[NAY AYXWTE *OYA A€ €BOJA 2M TTAAOC AJOYWW([( €¢lxw
[MMOC Nag X€ 2N OY]aANAQW TTEKEIWT AJTAPKE TT?\
[a0C egXw MMOC] X€ C2OYOPET NOI pwWME
[eTNAOYEM O€IK] MTTOOY TTAAOC A€ [Ag]cWWM *ayw
[fwoNaeaN AgEIM]E TEXA(] XE TTAEIWT A,.qe(.—:ﬂ_rng(_—:
[... .. ANJY €]O€ NTA NABAA XW[TE €BOA] X€
[AITETT OYWHM EBOA 2]M TTEEIEBIW: *EEIE ENE N

[Ta TA2OC 6€ OYWM 2N O]YWM MITOOY €B[OA] éN
[..... NNEYXAXE] NAI NTA]R€E EPOOY TENOY

[NEPE TETMAYrH NAAWAT] TE €XN NaAAo[dy]roC
[*AYW A(MATACCE E€BOA 2N NAAAO]PYAOC M[ITEQOOY]
[ETMMAY 2M MAXMAC TTAAOC AJ€ AgRIc[€e eMATE *ayw]
[TAAOC A4TAA] ENJWWA A TTAAOC XI N2NOR€E
[Necooy MN 26NA]260Y AYW 2ENKTHP N

[€2€ AYWWWT MMOO]Y 21XM TTKA2 AYW TIAAOC
[NEqOYWM MN NE(]CNO( *AYTAME CAOYA

[o€1C AqOYEM 2ag MN TTE(G]CNO( AYW TTEXE

[CAOYA NAY X€ ANI OYNOO] NWNE ETTEEIMA EBOA
[2N TOAEIM *TTEXE CAOY]A A€ NAY XE BWK EBOA

[2M TAAOC NTETNXOOC] NAY X€ MAPE TTOYA TTOYA
[MMWTN eiNe ]a MTTEgMACE AYW TTE

[gecooy NqWaaT( 21]XM TIIWNE XE NNETN

[EPNOBE ETTXOEIC ETPETETINOYEM Ad MN TTECNO(
[AYw MAAOC THP] TTOY2A] TTOY2 A¢€EINE MTIETN

13

14:24b

(14:25)
14:25
14:26

14:27

14:28

14:29

14:30

14:31
14:32

14:33

14:34
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[TooTq AY®WWWT MMOOY] MTTMA €T[M]MAY

[*ayw caoya AagkwT] MTTMA €ETMMAY No[Y]eycia 14:35
[cTHPION MTTXO€IC TTA]T TTE TEOYCIACTHPION
[NTA CAOYA APXICOAI] NKOT( MITXOEIC *AYW 14:36

[TEXE CAOYA MTTAAOC X€ MAPJENBWK EXN NAAAO
[GYAOC NTEYWH NTENQAP]TTACE €BOA N2HTOY
[WaA TTNAY N2TOOYE NTENT|MWEXTT OYPWME
[EBOA N2HTOY TTEXA]Y NA( XE TTArA©O0N

[THPq apPIq Na2PaK TTE]X€E TTOY[HHB] X€ [MapenT]
[MITENOYO! ETTEIM]A EPAT( M[TTNOYTE NTNXNOY(]
[*ayw caoya] agxne ﬁNo[YTe X€E ENE€] 14:37

Apparatus

3 A€ M: om. A. 4 THPq NeqapicTa M: NeagapicTa A. 5 ae M: om. A. 7 ae
M: THPq A. 8 NTE(qOIX €20YN A M. 9 2HTq A: N2HTq M. 10 MTTEqCWTM
M: MmqeimMe A. 11 2THq €BOA M: N2TH( A. 13 NeBI®wW M: 2MmeEBIW A;
epwq M: eTqTampo A. 14 aqoywwq eqxw A: Neqxw M. 16 qcoyopT A
M. 20 OYWHM €BOA 2M TTIEBIW M: TTIWHM NEBIW A; e1€ AM; ene M: om. A.
21 6€ M: om. A. 22 Na1 M: om. A. 23 M: 21XN A. 24 €BOA 2N NaAAOdYAOC
MT€200Y M: NNaAAOPYAOC 2M TTMA A. 25 A€ M: THPq A. 26 M: mAaaoc
THP( A. 26-27 N2NO2€ NecooOY M: N2Necooy A. 27 ayw M: MN A; 2NKTHP
A M. 27-28 Nnege M: om. A. 32 emeima M. 35 mmeqpacTe M. 44 NTENQAPTTIAZE
M.

Translation*?

1 (14:24b) [and Saul adjured the people and salid, [“Accursed is the one
(or man) who eats] food before the evening hour, [and thus I may reap
vengeance on my ene]mies.” And so [none] of the people 4 [tasted food,
but] all (the people of) the land were eating. (14:25) [And a grov]e of
beehives of honey was in [front of the fiJeld. (14:26) And the people
went to [the place of the beehives of h]oney; and the people came, 8
[and they spoke, but no] one put his hand to his mouth, [because the

4 An English translation is already available in J. DRESCHER, Coptic (Sahidic) Ver-
sion, vol. I, Louvain, 1970. Nevertheless, I have opted to include here my own transla-
tion. In this translation, I have anglicized all proper names. Further, I have employed the
English plural when referring to the singular collective noun Aaoc. Bold numbers are
used to indicate the line number of U. Parentheses are used to indicate: 1) words not
found in the Coptic but necessary for an English translation; 2) a more literal reading or
explanation; 3) the corresponding section in the LXX. Square brackets indicate a physical
break in the papyrus.
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people fea]red the curse of the Lord. (14:27) [But Jonathan had not]
heard that his father adjured [the people, and Jona]than stretched out the
tip 12 [of his staff that was in] his hand; he dipped it in the honey-
comb, [and he brought hi]s hand back to him, and his eyes [saw and
penetrated. (14:28) And one from a]mong the people responded and
said [to him, “In an] oath, your father adjured the 16 [people and
said,] ‘Accursed is the man [who eats any food] today’.” And the people
became faint. (14:29) And [Jonathan understo]od; he said, “My father
has afflicted [the land. Look at the way] that my eyes penetrated, be-
cause 20 [I tasted a little o]f this honey. (14:30) [If the people had
freely] eaten [the booty of their enemies today], (namely) these things
which they just fell upon, [the blow would have been multiplied] against
the foreigners.” 24 (14:31) [And (the people) smote some of the
forei]gners that day [in Michmash. And the people] became very faint.
(14:32) [And the people went to] the booty. And the people took flocks
[of sheep with both ox]en and calves of 28 [oxen, and they slaughtered
them] on the ground, and the people [were eating (the flesh) with its
bl]Jood. (14:33) Saul was informed [and was told that] the people had
sinned against the [Lord (and that) they had eaten flesh with its] blood.
And Saul said 32 [to them, “Bring a great] stone to this place [from
Getthaim.” (14:34) Then, Saul sai]d to them, “Go through[out the peo-
ple and say] to them, ‘Let each of you, one by one, [bring to this plajce
his young animal and 36 [his sheep and slaughter it o]n this stone, be-
cause you [have sinned against the Lord by] eating flesh with its
blood’.” [And all of the people, one] by one, brought what was [in their
hand, and they slaughtered them] on that place. 40 (14:35) [And Saul
built] on that place an alt[ar of the Lord, thi]s was the al[tar that Saul]
began to build for the Lord. (14:36) [And Saul said to the people, “Let
us] go against the foreign[ers 44 by night and se]ize from them [until the
morning hour and not] leave a man [among them. And they sa]id to him,
“Whatever is good, do it [in your eyes.” And the] priest said, “[Let us
48 hasten to this place] of [God so that to ask him.” (14:37) And Saul
asked] Go[d, “...

Notes

2 The lacuna could accommodate either TpwMe e€TNaoyYeM (A) or TTET-
NaoyeMm (M).

3 The lacuna could accommodate either €1X1KBA NNA]XaAX€ (A) or E1EXIKBA

Mma]xaxe (M). Further, only the faintest traces of A€ remain, and thus it is
not certain that U agrees with M against A, which omits.
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The lacuna could accommodate either NeoyN (A) or Nepe (M).

The end of the line could accommodate either e20yN (A) or €2pal (M).
Though it conforms to available space, the reading e[Te]qTampo with the
omission of €20YN is very uncertain.

In U, Jonathan is always written with trema on the iota: TwNaean. This differ-
ence with M will not, henceforth, be noted.

Spacing suggests NeBIw (M) against 2MTTEBIW (A).

The reconstruction renders the line too long by as many as 5-6 characters.

The final agTapke of the line is completely illegible.

The lacuna could accommodate either TpawmMe (A) or oypwme (M).

The lacuna at the beginning of the line could accommodate either TAaoc (A) or
ka2 (M).

The text after X is highly uncertain.

Spacing and the M in 2M suggest OYWHM €BOA 2M mieBlw (M) against
TIWHM NEBIW (A).

Only spacing suggests the inclusion of 6€, and thus it cannot be certain that U
follows M against A, which omits.

The lacuna could accommodate either NoAec (A) or NewwA (M). Further,
NAT after the lacuna is very uncertain.

Though most of the text is absent, U seems to agree with M since the initial M of
MTTEQ00Y is extant.

At the end of the line after the lacuna, there is ink for ca. two letters, which can-
not be read.

Spacing suggests M, but maAaoc THP( (A) cannot be ruled out.

The line as restored is noticeably short ca. 6 characters and thus adds more diffi-
culty to an already uncertain section of text.

N is clearly legible at the end of the line and seems to agree with ne2e (M)
against A, which omits.

After aywwwT, A is no longer extant. Thus, reconstructions are based solely
on M and so are more provisional.

After mexe, there is a segment of text measuring ca. 4-5 characters that does
not have any trace of ink though the papyrus has room for the entire name
CAOYA.

DRESCHER notes that eINe eTreqMa MTTEqPa@TE (M) is corrupt and suggests
emending to €eINe eTmeiMa MTTeqMaAcE, following the LXX: mpocayayeilv
évtobba £kaotog TOV poGy oV adtod (DRESCHER, Coptic (Sahidic) Version, vol.
IL, p. 31 n. 1). U now partially confirms DRESCHER’s conjecture with MTTE(-
Mace having replaced MTeqpawTe (M). Perhaps, the lacuna in U should also
be restored as emerMa against emeqmMa (M), following DRESCHER’s conjec-
ture.

The line as restored is noticeably long.

The mutilated nature of the text at this point makes all reconstructions conjectural
at best.

This line is almost completely illegible except for pawme and a few other indi-
vidual letters.

Though one would expect the alternative form reei (mmeiei ) for the demonstra-
tive pronoun in U, I have restored the lacuna as emeima (similarly in r35, v2,
v21, v32, and v35).

Ink for ca. 4-5 letters exists to the left of TTNoO.
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Verso

[TaB]WK €PATOY NN[AAAODPYAOC AYW NEKNATAAY €2pal]
ENOIX MTTTHA MTI[€ TXOEIC A€ EPOYW NA(J MITEQ00Y]
€TMMAY *TTEXE CAOYA [NAY X€ ANINE ETTEIMA NNETAT]
M2 THPOY MTTTHA NTETNEIME A[YW®W NTETNNAY X€ NT2]
TTEIEINOBE WYWTTE 2N NIM MTTOO[Y *X€ MXO€EIC ON2 TTEN]
TAJTOYXE TMHA X€ EqWANTAMON [€TBE TWNAOGAN]
TAWHPE 2N OYMOY NAMOY TI€ [AYW MTTE A2dY Wa]

X€ EBOA 2M TTAAOC THP( TIH[A *ITEXE CAOYA NNPWME TH]
POY MTTIHA X€ NTWTN TETNNA[WWTIE 2N OYMNTZMRaA]
ANOK 20T ON MN TWONAOGAN TI[AWHPE TENNAWWITE 2N]
OYMNTQ2MQAA TTEXE TIAAOC N[CAOYA XE NATAOON €ET]
NA:QPA..K APIq *TTEXE CAOYA X[€ TTXO€IC TTNOYTE MTTIHA]
€TBE OY MTEKWAXE MITOOY [MN TTEKZM2AA ENEPE]
TINOBE [€]POI H TWNAOGAN TMAWH[PE TTXOEIC TTNOYTE]
MTIIHA TMAEIN NAN AYW® €K@[ANXOOC 2INAI TAI TE O€]
ETNAQWWTTE TMAEIN TTXOEIC [ETTEKAAOC TIIHA AYW)]
TTEKAHPOC A€l EXN T(WNAGA[N MN CAOYA TTAAOC A(]

€1 €BO[A] *né.xe CAOYA X€E NEX [KAHPOC 2N TAMHTE]
AYW [2N TIMHTE NTWNAGAN TI[AWHPE AYW TMETEPE]
TTXOEIC NAEINE MITEKAHPOC [€EXW( €JEMOY TIE]

X€ TTAAOC €20YN 2N CAOYA [X€ NNE TEIWAXE]

[Ww]Te CAOYA A€ AAN[ATKAZE MTTAAOC AYNEX]
[KAH]POC 2N TEJMHTE A[YW 2N TMHTE NTWNASGAN 1]
eq[WHPle A MTEKAHPOC €[1 EXN IWNAOAN *TTEXE CA]
OY[?\] NTWNA[OAN X€ MATAMOI X€ OY TTE NTAKAA(]

AYW TWNAGAN AqT[AMOg €XW MMOC X€E NT3]
ICETI2TH( MTTAGEPWB [NOYKOYI NEBIW AITO]

TTq AYW €EIC 2HHTE AN[OK EINAMOY E€TBE Tl *TT€]

XE CAOYA NAC XE€ NAT[NETEPE MMNOYTE NAAAY AYW]

NAT EJEOYA20Y €EPOT [XE 2N OYMOY KNAMOY MTTOOY]
*AYW TTAAOC TTEXA(] N[CAOYA XE ENE TTOOY 2H]

(NAMOY NOI TENTA[JEIPE MTTEINOG NOYXAIl 2M]

TTIHA TIXO€IC ON X[€ EQWTTE OYN OYBW NOYWT 2N]
TEJATIE NAQ€E €2PAT [EXM TTKA2 X€E TTAAOC MTIN]

OYTE TTENTAJEIPE M[TTEINOG NNOBE AYW TMAAOC A(W]
AHA €2PAT ETINOYT[€ €2PA1 EXN TWWNAOAN MITEQOO0Y ETM]
MAY AYW MTTEYMOY *C[A0YA A€ AJBWK EPATOY NNAAAO]
L. 1., ... N [ ca. 21-25 characters ]
[ .. .. aq. ... [ ]
T [ ]
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T [ ]
X [ ]
NNe X ... [ ]
BE .. .M., [ ]
m™a .. [ ]

PENO .. ... .. [ ]
AYW aq . L [ ]
..... oy . ......... 1 ]
[ dee . oL [ ]
..., I oem oo [ ]
..., I oe oo, [ ]
[..... oMo [ ]
Apparatus

5 meinoBe M. 8 eBoa U: om. M; miH[A U: om. M. 17 agq1 M. 29 nag M. 29-30
AYw] NaT eqeoyagoy epoi U: Nal AYW NEIKOOYE €J€0YA0Y €xwi M. 30
MTTOOY N200Y M. 33 NOoYWT Na2€e eBoA M. 34 nage U: om. M. 35 aqeipe M.

Translation

1[... “Am I to g]o against the fo[reigners and will you give them] into
the hands of Israel?” [But the Lord did not answer him on that] day.
(14:38) And Saul said [to them, “Bring to this place all] 4 the compa-
nies of Israel and know a[nd see] by whom this sin has occurred tod[ay.
(14:39) For (as) the Lord is living, he who] saved Israel, if he shows us
[about Jonathan] my son, he will surely die.” [And no one] 8 from all
the people of Israel spoke. (14:40) [And Saul said to all the men] of Is-
rael, “You, yourselves, will [be in servitude], and I, myself, and also
Jonathan, my [son, will be] in servitude.” And the people said [to Saul,
“What is good in your eyes, do it.”’] 12 (14:41) And Saul said, [“Lord,
God of Israel,] why did you not speak today [to your servant? Is] the sin
mine or Jonathan my son’s? [Lord, God] of Israel give a sign to us and
if [you say thus, this is the way] 16 that it will be. Give a sign, Lord, [to
your people, Israel.” And] the lot came upon Jonath[an and Saul; the
people welnt free. (14:42) Saul said, “Cast [a lot between me] and
Jonathan, my [son, and the one] 20 upon whom the Lord will bring the
lot, [he will die]. The people said to Saul, [“This thing should not be.”]
But Saul com[pelled the people (and) they cast the lot] between him
a[nd Jonathan], 24 his son. And the lot ca[me upon Jonathan. (14:43)
And Saul said] to Jona[than, “Tell me what it is that you have done.”]
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And Jonathan to[ld and said, “I] dipped the tip of my staff (into) [a little
honey, and I tasted] 28 it, and behold I will [die because of this.”]
(14:44) And Saul said, “These are [the things that God will do and]
these he may add to me [that surely you will die today.”] (14:45) And
the people said to [Saul,] 32 “Will the one who [wrought this great sal-
vation in] Israel die today? (As) the Lord is living, surely [it will not
happen that a single hair on] his head will fall [to the ground, because it
is the people of] God who did [this great sin.” And the people] 36
prayed to God [concerning Jonathan on that day,] and he did not die.
(14:46) [And Saul went against the foreign]ers ...

Notes

8 Significant variants appear in this line. éBOA is used similarly elsewhere in the
text (see rl4, r20, r24, v8). Further, though m1H[ possesses no supralinear stroke
and the LXX lacks the word, the restoration of TTiHA seems only likely.

29 For Nac read Nag (M).

29-30 The significant variants of these lines are readily explained by comparison with
the LXX: xoi eimev adt® Toaovd 16de motjoor pot 6 Oedg kai téde
npochein 6t Bovate dnobavi) onpepov. U retains the formal structure of the
LXX by retaining the parallel demonstrative pronouns (t@.6¢, NaT), which M has
lost in translating the second Greek t0.de with Neikooye. Nevertheless, the
suggested reconstruction omits the indirect object of Naaay and so differs from
M (naa) and the LXX (pot).

30 Spacing does not allow for N2oo0Y, which M indicates.

33 The reconstruction lacks Nage because the verb appears in line 34. Spacing fur-
ther necessitates the lack of eBoA.

38-51 Throughout these lines, the text preserves little ink. A comparison of the diplo-
matic transcription and M suggests that U differs from M in that lines 40, 41, and
48 would be too short and line 47 would be too long*.

43 The length of lines 47 and 48 could possibly be solved with a different break in
the lines, but the double epsilon in line 48 would then be problematic.

49-51 Due to its mutilated nature for these lines, U could not be compared with the
slight variants between M and K for I Kingdoms 14:49-50.
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Abstract — In this article, I present the previously unpublished P.Duk.inv.
797, which contains I Kingdoms 14:24-50 in Sahidic. Dated to the fourth or
fifth century, this text provides important, early evidence for establishing the
textual tradition of Sahidic I Kingdoms.



